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C’est  pour  moi  un  grand  plaisir  que  de  vous  
accueillir  à Maputo, au Mozambique pour la 
9e édition annuelle du Festival et de l’Expo 
mondiaux de l’Alliance africaine du cajou (ACA) 
qui seront organisés du 21 au 24 septembre 2015. 
C’est le plus grand événement mondial consacré 
à l’industrie  de  la  noix  de  cajou  africaine  et  
il  fournit  à toutes  les  parties  prenantes  de  la  
chaîne  de  valeur, notamment      les      acheteurs      
internationaux, les transformateurs,  les  
négociants  et  les  producteurs une plate-forme. 
Le programme d’une durée de quatre jours vise à 
faciliter la découverte d’opportunités, l’échange 
d’idées et l’élargissement de la connaissance des 
succès, ainsi que des défis dans le secteur du cajou 
africain.

Le thème de la conférence de cette année, « fixer 
des normes durables » est tout à fait unique 
dans lamesure où il vise à mettre en exergue 
quelques-unes des questions les plus urgentes qui 
se posent dansl’industrie  et  sur  le  continent  
africain.  Il  s’agit  notamment  de  l’accès  
au  financement,  du  manque  de matières   
premières,  du   développement   d’une  industrie  
de   transformation   compétitive   et   d’une 
politique de plaidoyer visant à promouvoir la 
commercialisation durable de la noix de cajou.

Près de la moitié des noix de cajou du monde 
est cultivée par les petits exploitants agricoles en 
Afrique, ce qui fait du continent le plus grand 
producteur mondial de noix de cajou brutes ! Il 
est indéniable que les efforts visant à garantir la 
durabilité joueront un rôle crucial dans l’avenir 
du secteur à mesure que les marchés  africains  
deviendront  compétitifs  au  plan  international.  
À  terme,  susciter  des  améliorations des 
politiques relatives au cajou, accroître le partage 
d’informations sur le marché, mettre en œuvre de 
bonnes pratiques agricoles sont autant d’actions 
qui vont créer de nouvelles opportunités de 
marché etfavoriser une croissance économique 
durable.

L’ACA a été à la pointe de ces questions à travers 
la mise en œuvre de nouveaux programmes dans le 
domaine.   Avec   le   soutien   de   l’USAID,   de   la   
Fondation   Walmart,   de   la   Banque   africaine   
de développement et du Centre de l’USAID 
pour le commerce en Afrique de l’Ouest, l’ACA 
exécute cinq projets  ciblant  les  transformateurs  

et  les agriculteurs  à  travers  l’Afrique.  Ces 
activités  ne  viseront  pas seulement  à  améliorer  
la  compétitivité  et  la  productivité  des  
industries  locales,  mais  intégreront  lesefforts 
de développement durable à tous les niveaux de la 
chaîne de valeur.

Notre conférence – le Festival & l’Expo mondiaux 
de l’ACA sur le cajou – offre une occasion idéale 
pour s’engager   dans   des   discussions   sur   
l’avenir   de   l’industrie   du   cajou,   mais   donne   
extrêmement importante, pour promouvoir 
des solutions novatrices destinées à résoudre les 
problèmes persistants.

Je voudrais vous remercier de vous êtes joints 
à l’ACA, à ses partenaires, à ses membres et ses 
parties prenantes  pour  renforcer  et  promouvoir  
une  industrie  compétitive  du  cajou  africain  à  
l’échelle mondiale.  Votre  participation  à  l’édition 
2015  du  Festival  & de  l’Expo  mondiaux  de 
l’ACA  sur  le  cajou  atteste de votre engagement à 
promouvoir une industrie qui profite à l’ensemble 
de la chaîne de valeur, ce,  du  producteur  au  
consommateur.  Nous  sommes  honorés  que  
vous  rejoigniez  notre  communauté mondiale !

Au  nom  du  Secrétariat  de  l’Alliance  africaine  
du  cajou,  je  voudrais  vous  souhaiter  une  
fructueuse conférence et un séjour mémorable à 
Maputo. Bienvenue au Mozambique ! Merci,  

Georgette Taraf
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message de la Présidente



Soyez les bienvenus à Maputo, au Mozambique !

CONTExTE

Le Mozambique est un joyau caché de l’océan 
Indien comptant environ 23,7 millions d’habitants. 
Ancienne colonie portugaise, le Mozambique a 
obtenu son indépendance en 1975 et a organisé 
ses premières élections démocratiques en 1994. 
Maputo, la capitale, (appelée aussi la ville des 
Acacias), est la plus grande ville du Mozambique. 
De plus, Maputo est une ville portuaire donnant 
sur l’océan Indien, abritant environ 1,15 million 
d’habitants. Le Mozambique est un pays ayant 
un climat allant de tropical à subtropical et doté 
d’un beau littoral s’étendant sur plus de 2000 km. 
Les plages pittoresques, les récifs coralliens bien 
conservés et les parcs nationaux (par exemple, la 
réserve animalière pour éléphants de Maputo) 
du Mozambique ont fait du pays une attraction 
touristique prisée. Les principaux produits 
d’exportation du Mozambique sont notamment 
la noix de cajou, le coton, le sucre, les crevettes et 
l’aluminium.

LE CAJOU AU mOzAmbIqUE

En 1960, le Mozambique installait la première 
usine de transformation industrielle de la noix de 
cajou en Afrique. Le Mozambique est devenu un 
leader mondial en matière de production de noix 
de cajou brutes (NCB) et le pays s’est taillé une 
réputation pour sa production de haute qualité. 
Suite à une guerre civile qui a duré de 1977 à 1992 
et à la réduction considérable de la production 
de noix de cajou du fait de l’instabilité, l’Institut 
national de la noix de cajou (INCAJU), en 
collaboration avec TechnoServe, s’est engagé dans 
un vaste programme de restructuration de la 
filière. Cette nouvelle approche s’est concentrée 
sur les petites usines semi-mécanisées appartenant 
à des entrepreneurs individuels. Elle a largement 
réussi à redynamiser le secteur du cajou.

Aujourd’hui, le Mozambique est le deuxième plus 
grand producteur de noix de cajou en Afrique 
orientale et australe. En 2013, la production totale 

de NCB du Mozambique était d’environ 64 000 
tonnes métriques. Le pays dispose actuellement 
d’un réseau de 12 unités de transformation, avec 
une usine supplémentaire qui s’ajoutera cette 
année. On dénombre au Mozambique plus de 
132 millions d’anacardiers dont environ 70 % 
sont situés dans les provinces du Nord. Le pays 
est à présent engagé dans un vaste programme 
de rajeunissement des vieux arbres, ce qui porte 
le nombre actuel à 37 millions d’arbres. Dans 
l’ensemble, la filière de la noix de cajou fournit des 
emplois formels à plus de 8000 personnes dans le 
secteur de la transformation et implique plus de 
40 % des agriculteurs.

INSTITUTIONS EN 
ChARgE DU CAJOU

Aux côtés des agriculteurs, des négociants et 
des transformateurs locaux, on dénombre de 
multiples parties prenantes mozambicaines 
impliquées dans la filière. L’Institut national de 
la noix de cajou du Mozambique (INCAJU) 
est l’organisme national chargé de la fixation des 
politiques relatives à la filière du cajou. INCAJU 
assure également des services de vulgarisation, 
en fournissant des plants et des pesticides aux 
agriculteurs et il fournit des garanties de prêts 
aux transformateurs. L’Association des industriels 
du cajou (AICAJU) est la principale association 
de la filière créée pour promouvoir les intérêts 
des parties prenantes du secteur. AICAJU est 
chargé de l’élaboration et de la mise en œuvre de 
politiques et de pratiques cohérentes au niveau 
de l’ensemble des membres. Le secteur implique 
une variété d’ONG, d’entreprises privées et 
d’organismes gouvernementaux œuvrant à 
améliorer la productivité.

Aperçu rApide  

 Capitale  Maputo
 Langue officielle Portugais
 Type de gouvernement République
 Population 26,4 million d’habitants
 PIB 16. 39 milliards de dollars EU
 Monnaie  Metical mozambicain 
 Time Zone CAT
 Climat  Tropical
 Superficie  799,390 sq km

Source: Nations Online Project
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L’Alliance africaine du cajou 
L’Alliance africaine du cajou (ACA) a été portée sur les fonts baptismaux en 2005 

et a été lancée en 2006 en Guinée-Bissau. L’ACA est une association professionnelle 

d’entreprises africaines et internationales s’intéressant à la promotion d’une industrie 

de la noix de cajou africaine compétitive à l’échelle mondiale. Aujourd’hui, près de 

200 entreprises membres travaillent sous la bannière de l’ACA et représentent tous 

les aspects de la chaîne de valeur de la noix de cajou, y compris les producteurs, les 

transformateurs, les commerçants et les acheteurs internationaux.

NOTRE VISION

Une industrie africaine du cajou compétitive à l’échelle mondiale qui profite à l’ensemble de la chaîne de 
valeur, des producteurs aux consommateurs.

NOTRE mISSION

•	 la fourniture d’une assistance technique et la facilitation des investissements ;
•	 la promotion des liens commerciaux et des normes internationales ;
•	 le partage d’informations et de meilleures pratiques.

NOS ObJECTIFS 

•	 améliorer la transformation du cajou en Afrique ;
•	 améliorer la compétitivité et la pérennité de l’industrie du cajou africain ;
•	 faciliter la coopération entre le secteur public et le secteur privé dans la filière du cajou.

ACA
A F R I C A N 
C A S H E W
A L L I A N C E

Jubilee House 4th Street, Kuku Hill, Osu

Accra, Ghana 
Tel: +233 302 78 22 33

Fax: + 233 302 78 22 31

SECRETARIAT DE L’ACA

Le Secrétariat est chargé du fonctionnement quotidien de l’ACA, y compris la gestion des 
événements, le marketing et la promotion, la gestion de projets, les élections, l’assistance 
technique, l’adhésion, le suivi et évaluation, ainsi que la collecte de fonds. Le Secrétariat 
est basé à Accra, au Ghana, à l’adresse ci-après :
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Promotion de la compétitivité de      
l’industrie de la noix de cajou  africaine  
 

L’initiative du Cajou Africain vise à : 
 

 Accroître la productivité de l’anacardier  

 Accroître la transformation des sous-produit  

 L'introduction de technologies de montage  

 Créer des relations d'affaires   

 Organiser des intervenants clés  

 Plaidoyer pour des politiques du cajou   

 Promouvoir la consommation du cajou en 
Afrique  

 

Ne soyez pas  une noix dure à casser!  

Investir et faire partie du secteur de la noix de 
cajou africaine en pleine expansion! 

African Cashew initiative            L‘initiative de Cajou Africain      
Regional Office Accra                   Bureau regional de Ouagadougou 
P +233 21 77 41 62 P                    + 226 25 36 21 01 / 02                     
cashew@giz.de               www.africancashewinitiative.org 
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INVESTISSEZ DANS LES FILIERES COTON ET ANACARDE
INVEST IN COTTON AND CASHEW SECTOR

CREEZ DE LA VALEUR AJOUTEE
CREATE ADDED VALUE

CONTRIBUER A  LA  LUTTE  CONTRE  LA  PAUVRETE  EN  MILIEU  RURAL
CONTRIBUTE TO  STRUGGLE  AIGAINST  POVERTY   IN RURAL  AREAS

LES FILIERES COTON ET ANACARDE IVOIRIENNES CE SONT:
* Un potentiel de production de plus de 700 000 tonnes de noix
brutes de cajou et de 600 000 tonnes de coton graine.
* Un marché d'intrants de plus de 60 milliards de FCFA.
* Une position mondiale de 2ème producteur de noix brutes de
cajou.
* Un potentiel de création de 200 unités de décorticage de 2 500
tonnes de noix  brutes de cajou. 
SIETTA 2016 : LE SALON INTERNATIONAL DES EQUIPEMENTS
ET DES TECHNOLOGIES DE TRANSFORMATION DE L'ANACARDE 
NOV. 2016: 
* 10 000 visiteurs et participants attendus
* Les chaines de valeurs de la transformation de l'anacarde
renforcées et mieux  structurées
* 100  bailleurs et partenaires financiers attendus---
* Les opportunités d'investissement dans la filière anacarde
détaillées

SOME FACTS AND FIGURES ON IVORIAN COTTON AND CASHEW
SECTORS: 
* A  potential of more than 700 000 tons of raw cashew nut and 600
000 tons of cotton 
* A 60 billions FCFA market for inputs 
* A position of second world producer of raw cashew nut 
* A potential of creation of 200 shelling units of 2500 tons of raw ca-
shew nut
SIETTA 2016: INTERNATIONAL SHOWROOM OF EQUIPEMENTS
AND TECHNOLOGIES OF CASHEW PROCESSING 
NOV. 2016:
* 10 000 visitors and participants are expected
* The value chain of processing strengthened and better structured 
* 100 financial investors and business partners are expected 
* Presentation of investment opportunities in cashew business 

Tel: +225 20 20 70 30 / Fax: +225 22 25 75 80; Site web: http://www.conseilcotonanacarde.ci. Email: support@conseilcotonanacarde.ci
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Festival et Exposition mondiaux 2015 sur 

le Cajou, Edition 2015 Aperçu Général

Lundi, 21 Septembre
Inscription
Cérémonie d’ouverture
Cocktail de accueil

Mardi, 22 Septembre
Session Plénière
Exposition mondiale sur le cajou pour 2015 [toute la journée]

Mercredi, 23 Septembre
Forum mondial sur le cajou [matin]
Forum Interentreprises (b2b) [après-midi]
Exposition mondiale sur le cajou pour 2015 [toute la journée]

Jeudi, 24 Septembre Excursions



Nous finançons 
VOTRE CROISSANCE

184 millions USD dans  42pays et 35 matières premières agricoles

La demande de noix de cajou 

augmente de 30% par an* 

Participez à cette croissance. Nos solutions de financement sur mesure vous 

permettront de répondre à la demande croissante de produits issus de 

l’agriculture durable. Sollicitez un financement en fonds de roulement ou 

un prêt à long terme pour investir dans votre outil de production.

« »

*Consommation 2009-2013

Quelles sont les possibilités qui s’offrent à vous ? Demandez-le à nos experts. responsAbility.com

responsAbility, un partenaire financier solide.

Les véhicules d’investissements gérés par responsAbility 

ont investi en 2014, dans le secteur agricole, 

Project de programme
Lundi, 21 SePteMbre 2015

Hotel Afrin Prestige

09h00 - 12h00 Réunion du Conseil consultatif et du Comité exécutif

14h00 - 16h00 Réunion du Comité de pilotage de l'ACA (Membres du Comité et Comité exécutif de 
pilotage exclusivement)

10h00 - 16h00 Inscription

17h00 – 19h00 Cérémonie d'ouverture

Fortaleza de Maputo

19h00 - 21h00 Cocktail de accueil
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MArdi, 22 SePteMbre 2015
Centre international de conférences Joaquim Chissano ( JCICC)

07h00 - 17h00 Inscription

09h00 - 18h00 exposition mondiale sur le cajou pour 2015

09h00 - 18h00 Session plénière

09h00 - 09h45 Présentation du mozambique
Filomena Maiopue, Instituto de Fomento do Caju ,(INCAJU)

09h45 - 10h45 
L’ACA dans une industrie en pleine mutation
Georgette Taraf, African Cashew Alliance (ACA) President
Carlos Costa, First ACA President and Founding Member

10h45 - 11h15 CAFÉ, rÉSeAutAGe et eXPOSitiOn 2015

11h15 - 12h30 

Les tendances sur le marché du cajou en général
Jim Fitzpatrick, Ingredient Sourcing Solutions
Srivatsava Ganapathy, Foretell Business Solutions Pvt Ltd.
Baard Flatland, Brynild Gruppen AS
Richard Rosenblatt, Richard Franco Agency, Inc.
Wim Schipper, Intersnack

12h30 - 14h00 dÉJeuner, rÉSeAutAGe et eXPOSitiOn 2015

14h00 - 15h00 

Les expériences issues de la perspective africaine
Silvino Vieira Martins, Condor Nuts
Shakti Pal, TechnoServe
Herman uit de Bosch, Fairmatch Support

15h00 - 15h30 CAFÉ, rÉSeAutAGe et eXPOSitiOn 2015

15h30 - 17h00 

Vers un avenir bien bâti
José Sousa Pinto, Banco Comercial de Investimentos (BCI)
Marco Rosini, responsAbility Investments AG
Hari Nair, Western India Cashew Company 
Karim Berthe, Le Conseil du Coton et de l’Anacard (CCA)

17h00 - 18h00 Elections au Comité exécutif (Membre de base de l’ACA exclusivement)

En Fr Pt

En Fr Pt

En Fr Pt

En Fr Pt

En Fr Pt

En Fr Pt



MerCredi, 23 SePteMbre 2015
Centre international de conférences Joaquim Chissano ( JCICC)

07h00 - 17h00 Inscription

09h00 - 17h00 exposition mondiale sur le cajou pour 2015

09h00 - 17h00 Forum mondial sur le cajou

Le Forum mondial sur le cajou prend de multiples formes avec des opportunités d’acquisitions de diverses expériences 
avec les entreprises et les parties prenantes, notamment un Forum interentreprises (b2b) pour le réseautage, les ateliers 
thémaatiques et les démonstrations techniques en marge de l’Exposition mondiale sur le cajou pour 2015.

FinAnCer Le dÉVeLOPPeMent de L’induStrie du CAJOu en AFriQue 

09h00 - 10h30 

Accroitre l’accès au financement  par les transformateurs du cajou en Afrique
Modérateur: Ernest Mintah, African Cashew Initiative
Charles Polet, AIMS Ltd
Jane Grob, TechnoServe

11h00 - 12h00 

Des opportunités d’investissement pour les institutions financières
Modératrice: Jane Grob, TechnoServe
Ernest Mintah, African Cashew Initiative (ACi)
José Sousa Pinto, Banco Comercial de Investimentos (BCI)
Rim Azirar, responsAbility Investments AG
Peter Onguka, Root Capital
Lasse D. Nergaard, Norfund

CAdre d’OrGAniSAtiOn et de rÈGLeMentAtiOn Au PrOFit deS PAYS AFriCAinS PrOduCteurS de CAJOu

09h00 - 10h30 

Etudes de cas du mozambique et de la Côte d’Ivoire
Jorrit Oppewal, International Growth Centre
Helder Zavale, Research Center for Agricultural and Food Policies and Programs (CCEPG) at Eduardo Mondlane University
Yunuss Gafar, Associação dos Industriais do Caju (AICAJU)
Karim Berthe, Le Conseil du Coton et de l’Anacarde (CCA)
Issa Konate, Groupement des Industriels du Cajou de Côte d’Ivoire  (GIC-CI)

11h00 - 12h30 

Les meilleures pratiques à travers le monde
Modérateur: Jorrit Oppewal, International Growth Centre
Olivier Kabré, African Cashew Alliance
Hari Nair, Western India Cashew Company 

PrOMOuVOir une CHAÎne de VALeur PrOduCtiVe

09h00 - 10h30 

La culture du cajou comme une affaire profitable
Modératrice: Else-Marie Fogtmann, Emalink
Georges Bazongo, Self Help Africa!
Alexandre Hermengildo Ossufo, Cashew Farmer, Mozambique
Eloi Jean Prosper Nombre, Cashew Farmer, and Secrétaire général de l’NUPA /BF (Union Nationale des Producteurs d’Anacarde) du Burkina Faso 

11h00 - 12h30 

Les stratégies pour un traitement efficace du cajou
Modérateur: Shakti Pal, TechnoServe
Mallikarjuna Kumaraswamy, Olam
Joseph Yeung, Mim Cashew Ltd.
Guillermo Machado, ETG Mozambique
Sunil Dahiya, African Cashew Alliance
Gonçalo Correia, TechnoServe

FOruM interentrePriSeS (b2b)

14h00 - 17h00 Rencontres organisées

10h30 - 11h00 CAFÉ, rÉSeAutAGe et eXPOSitiOn 2015

12h30 - 14h00 dÉJeuner, rÉSeAutAGe et eXPOSitiOn 2015

Girassol Indy Village

19h30 En Fr Pt

Diner-gala et divertissement
L’annonce Du Festival mondial Du Cajou De L’aca & Lieu D’expo 2016
L’introduction De Nouveaux membres Du Comite Exécutif

En Fr Pt

En Fr Pt

En Fr Pt

En Fr Pt

pArTeNAire

En Fr Pt

En Fr Pt

En Fr Pt
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Jeudi, 24 SePteMbre 2015 : eXCurSiOnS 
La quatrième journée de la conférence est réservée à une excursion d’apprentissage ou récréative. Cette année, les participants ont 

eu la possibilité de choisir entre deux excursions différentes : une visite du Parc national Kruger, d’une part, et un séjour d’une nuit 

à Nampula et à l’Île du Mozambique, d’autre part.

*Au moins un membre du Secrétariat de l’ACA va accompagner le groupe de personnes qui ont choisi de participer aux excursions. 

I. ExCURSION RECREATIVE
Parc national Kruger

Fondé en 1926 en tant que premier parc national d’Afrique du Sud, le Parc national Kruger est à présent connu comme étant l’une des plus grandes réserves 
d’animaux sauvages du continent africain. Le Parc national Kruger est situé dans la province nord de l’Afrique du Sud et s’étend sur une superficie d’environ 
19 485 km2. Également considéré comme étant le plus grand parc national au monde, il s’étend sur environ 360 km de long et a à peu près 65 kilomètres de 
large. Le Parc national Kruger fait frontière avec le Mozambique à l’est et le Zimbabwe au nord. En ce qui concerne la faune, le Parc national Kruger est sans 
pareil en termes de diversité et de quantité d’espèces qu’il abrite, avec plus de 500 variétés d’oiseaux et plus de 130 mammifères. Les visiteurs sont susceptibles 
de rencontrer les « cinq grands » mammifères sauvages caractéristiques de l’Afrique, à savoir le rhinocéros, le buffle, l’éléphant, le lion et le léopard. Le Parc 
national est doté de 15 pavillons de safari privés, de deux concessions de pavillons privés et de 21 camps de repos pour accueillir les voyageurs.

Kruger est situé à environ deux heures de route en voiture de Maputo. Les participants entreront à Kruger par le Pont aux crocodiles – l’un des neuf portails 
d’entrée principaux permettant d’accéder aux différentes parties de la réserve animalière et vont passer la journée à profiter d’une visite guidée de la faune 
dans des véhicules de safari à toits ouvrants. Veuillez trouver ci-dessous l’itinéraire complet :

Horaire evénements du 24 septembre 2015 

05h00 Ramassage à l’hôtel par autobus de luxe, accompagné d’un guide touristique

05h45 Départ de maputo sous escorte policière 

07h45 Arrivée à la frontière Ressano garcia et accomplissement des formalités d’immigration

08h00 Départ en direction du Pont aux crocodiles 

08h30 Descente des autobus et montée à bord des véhicules de safari à toits ouvrants (10 personnes par véhicule)
Visite du Parc national Kruger

12h30 Pause déjeuner

13h30 Visite des zones restantes du parc (retour vers le portail d’entrée)

14h30 Sortie du parc et montée à bord des autobus 

15h00 Arrivée au poste frontière de Lebombo et accomplissement des formalités d’immigration

15h30 Retour à maputo 

17h00 Dépôt à l’hôtel 
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II. ExCURSION D’APPRENTISSAgE ET DE LOISIR
Séjour d’une nuit à Nampula et à l’île du Mozambique 

Cette excursion offre la chance aux participants de visiter une unité de transformation de noix de cajou et une pépinière au cœur de l’industrie du cajou du 
Mozambique. La province de Nampula, située dans la région nord, est la plus grande zone de production de noix de cajou du pays. La capitale de la province, 
également dénommée Nampula, abrite plus de 470 000 personnes, ce qui en fait la troisième plus grande ville du Mozambique. Elle est considérée comme 
étant la plaque tournante de la plupart des activités commerciales du nord du pays, faisant office de plaque tournante du transport local. Nampula abrite 
également une nouvelle unité de transformation de 5000 tonnes de noix de cajou dotée d’un équipement flambant neuf que les participants pourront visiter. 

L’excursion d’une nuit offre aussi l’incroyable occasion non seulement de se rendre à Nampula, mais aussi de visiter la magnifique et historique Île du 
Mozambique. L’Île du Mozambique est classée comme un site du patrimoine mondial de l’UNESCO et elle est située à côté du beau littoral nord du 
Mozambique. L’île est réputée pour sa fascinante architecture coloniale et ses plages de sables blancs ! Cette partie du voyage comporte un dîner sous forme 
de buffet et un divertissement à l’hôtel Escondidinho, suivie de visites guidées historiques le lendemain.

Les participants effectueront un vol de deux heures de Maputo à Nampula pour visiter une unité de transformation de noix de cajou, une pépinière 
d’anacardiers, ainsi que l’Île du Mozambique. Les participants visiteront d’abord Nampula avant de séjourner sur l’île pendant la nuit et de revenir à Maputo 
le jour suivant. Les deux voyages vers et à partir de Maputo se feront par vols à partir de Nampula. 

Horaire evénements du 24 septembre 2015

05h15 Ramassage à l’hôtel

06h00 Enregistrement au Terminal A à l’aéroport

07h00 Départ du vol Tm190 en direction de Nampula

09h05 Débarquement et montée à bord des autobus

09h45 Parcours pour se rendre à l’usine de transformation

10h30 Visite de Fábrica da Condor de ANChILO, y compris une pause casse-croûte 

12h00 Départ à Nassaruma

12h45 Visite de la pépinière et de l’usine de transformation à Nassaruma

13h45 Déjeuner avec divertissement offert par mozacaju

15h15 Départ à l’Île du mozambique

17h45 Arrivée à l’Île du mozambique. Formalités d’enregistrement dans les hôtels

19h00 Ramassage à l’hôtel pour le dîner sous forme de buffet avec divertissement à l’hôtel Escondidinho

21h30 Départ des autobus pour déposer les invités à leurs divers lieux d’hébergement 

Horaire evénements du 25 septembre 2015 

07h30 Petit déjeuner aux divers lieux d’hébergement

08h30 Départ des hôtels et ramassage par autobus pour aller visiter les musées, etc.

09h00 Visite des musées, du marché et bien d’autres sites avec des guides 

12h00 Déjeuner sur l’île

14h00 Départ à Nampula

17h00 Formalités d’enregistrement à l’aéroport

19h40 Départ du vol Tm463 ou 159 pour maputo

22h00 Débarquement
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Exposants à l’édition 2015
Pendant trois jours (du 21 au 23 septembre 2015), l’exposition 2015 de l’ACA se tiendra dans le hall du Centre international de conférences Joaquim 
Chissano de Maputo ( JCICC).

Découvrez les tous derniers produits et/ou services offerts par l’industrie du cajou en parcourant cette liste des exposants participant à l’édition 2015 :

1. The African Cashew Alliance ghana

2. bCI mozambique

3. Associação dos Industriais do Caju (AICAJU) mozambique

4. buddhi Industries PVT Ltd. Inde

5. Programme d'Appui au Developpment Economique de la Casamance (PADEC) Sénégal

6. International Relief and Development (IRD) mondial

7. Ecobank mozambique

8. Le Conseil du Coton et de l’Anacarde (CCA) Côte d'Ivoire

9. gI Technologies Inde

10. responsAbility Investments Ag mondial

11. Instituto de Fomento do Caju (INCAJU) mozambique

12. African Cashew Initiative - gIz (ACi) ghana

13. Root Capital mondial

14. best Engineering Inde

15. Cashewinfo. com Inde

16. Olam mondial

17. Jungle Nuts Kenya

PLAN DE L’EXPOSITION 2015



www.bci.co.mz

Diamond Arrow - O Melhor Banco de Particulares 2011-2014
Diamond Arrow - O Melhor Banco de Empresas 2013-2014

Best Retail Bank
2013-2015

Best Commercial Bank
2013-2015 Best Commercial Bank

Mozambique 2011-2014
The Most Sustainable

 Bank Mozambique 2013
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Informations importantes

CONTACT à L’ACA

Miriam Gyamfi: (+258) 846228316

RENCONTRES INTER-ENTREPRISES
Sunil Dahiya: sdahiya@africancashewalliance.com
Lieu de la conférence : JICC (+258) 21486395
Coordinateur de la conférence : Creativa (+258) 824244790 
 ou (+258) 824032860

 Numéros d’urgence +258 21 322 222 or 800 198 198
 Hôpital central +258 21 325000/9
 Clinica de Sommerschield (clinique privée) +258 21 493 924
 Police 112

RESTAURANTS RECOmmANDéS
Zambi
Av 10 de Novembro 8, Maputo, Mozambique
+258 84 339 2624
Mon-Fri 9:00 am – 10:00pm

Dhow Mozambique
Ponta Vermelha - Rua de Marracuene No. 4, Maputo, Mozambique

Campo de Fiori
Jardim Dos Cronistas, Rua Rui de Pina, Sommeschield, Maputo, 
Mozambique
+225 82 301 3561
Mon-Sun 7:30am - 9:30pm

Mundo’s
Av. Julius Nyerere, Maputo, Mozambique

bARS RECOmmANDéS
Africa Bar (*Nuit du Jazz les mardis)
2182 Av 24 de Julho, Maputo, Mozambique 

Dolce Vita Tapas Bar & Restaurant 
Avenida Julius Nyereres, Maputo, Mozambique 
+258 82 393 2723

Havana Bar
Sommerschield, Maputo, Mozambique
+258 12 149 7266

Elvis Bar
Av. Vlardmir Lenine 2293, Maputo, Mozambique
+258 82 059 126/ +258 82 059 1263

hOTELS RECOmmANDéS
Radisson Blu Hotel
141 Av. Marginal, Maputo 1100, Mozambique
+258 21 242 400

Afrin Prestige
Rua Ngungunhane, Nr. 56 Maputo, Mozambique
+258 21 358 900 

Hotel Avenida
Av Julius Nyerere, 627, Maputo, 3236, Mozambique
+258 21 484 400

Hotel Cardoso
Avenida dos Mártires de Mueda, Maputo, Mozambique
+258 21 491 071

Hotel Tivoli Maputo
Polana Cimento “B”, Maputo, Mozambique
+258 21 307 600

Hotel Atlantis
Av. 24 de Julho, Maputo, Mozambique
+258 21 322 380



Conférenciers
RIm AzIRAR
Analyste en placements, au compte de responsAbility 
Investment AG

Rim Azirar a rejoint ResponsAbility Investment 
AG en Janvier 2014 comme analyste financier 
travaillant sur la dette de l’agriculture en Afrique. 
Avant ResponsAbility, Mr. Rim a travaillé comme 
analyste chez BNP Paribas CIB dans le département 
des Finance et est très  impliqué dans les domaines de l’énergie, des 
infrastructures et des matières premières agricoles sur les marchés émergents. 
Mr. Rim est titulaire d’un Master en Finance de Sciences Po Paris.

gEORgES bAzONgO
Agronomist and Environmentalist, Self Help Africa!

M. Bazongo est actuellement le conseiller agricole 
adjoint de Self Help Africa qui intervient dans 
les projets de la chaîne de valeur  cajou au Bénin, 
au Burkina Faso, au Ghana et au Kenya et est un 
partenaire de l’ACA dans le cadre du projet « 
Autonomisation des femmes dans la filière du cajou ».

KARIm bERThE  
Coordonnateur Général, CCA, Côte d’Ivoire 

Après une longue expérience dans les secteur du 
café cacao et des fertilisants, notamment dans 
l’exploitation d’usines et la logistique, Karim 
BERTHE a occupé des positions de Directeur 
Opérations et Supply Chain dans plusieurs 
entreprises en Côte d’Ivoire comme Barry Callebaut 
CI, CIPEXI et YARA CI Avant d’être désigné Coordonnateur Général du  
Conseil du Coton et de l’Anacarde,  il soutient le Directeur Général dans la 
gestion des questions opérationnelles du Conseil du Coton et de l’Anacarde, 
et a en charge de façon spécifique la stratégie de développement industriel 
des filières Coton et Anacarde.

gONçALO CORREIA 
Consultant indépendent

Gonçalo a commencé sa carrière  dans Syngenta,  
une entreprise des produits chimiques et agro 
semence,  étant que  professionnel en finance et 
plus tard étant que  développeur d’affaires(Business 
développer). Depuis Octobre 2014, il travaille 
comme étant consultant indépendant conduisant 
au développement de plusieurs  projets de l’ industrie de la transformation  
agro- alimentaire en Mozambique .Ces projets comprennent une étude de 
faisabilité pour une unité de coton résidus et de l’énergie de production dans 
le cas du  traitement de la transformation du sucre organique( Biologique) au 
Sud de la Mozambique. Récemment il a dirigé une étude sur la compétitivité  
de l’industrie de la noix de cajou du Mozambique.

SUNIL DAhIyA  
Business Advisory Manager, ACA, Ghana

M. Dahiya est un expert de Confectionary-Nut 
Industry  ayant plus de 12 années d’expérience 
dans l’industrie du cajou. Il est actuellement le 
Directeur des conseils aux entreprises auprès de 
l’Alliance africaine du cajou (ACA), où il apporte 
son assistance aux nouveaux investisseurs et aux 
investisseurs existants issus de divers pays dans les domaines du conseil 
aux entreprises, de la sensibilisation sur les marchés, de la normalisation en 
matière de salubrité des aliments et dans le domaine des partenariats public-
privé.

LUCmAN DIAby
Fondateur et Directeur Général de Africajou

Fondée en 2011, Africajou traite les noix de cajou 
brutes en amandes blanchies . L’usine se trouve 
à Bondoukou, à l’Est de la Côte d’Ivoire et a une 
capacité de 2 000 tonnes. Mr. Diaby a travaillé 
pendant 17 ans dans le secteur privé avant de 
fonder Africajou. Il est présentement, le président 
de l’Association des transformateurs de la Côte d’Ivoire (GICCI).

JIm FITzPATRICK
Consultant, Market advisor and Importer,  Ingredient 
Sourcing Solutions

Ayant acquis plus de 30 années d’expérience et 
de connaissances, M. Fitzpatrick opère en tant 
qu’importateur d’un éventail de produits alimentaires 
et a géré des opérations d’approvisionnement pour 
les ingrédients alimentaires, les noix comestibles, 
les graines comestibles, les fruits secs et les noix de cajou brutes. Jim est 
actuellement impliqué dans des programmes de formation d’exportateurs en 
Éthiopie, en Ouganda, au Sénégal, au Ghana et au Burkina Faso, ainsi que 
dans le soutien au développement du cajou dans un certain nombre de pays.

bAARD FLATLAND
Purchasing Manager, Brynild Gruppen AS

M. Baard Flatland est un Directeur qui est plus 
concerné  les chaînes de valeur transparentes 
et durables. C’est un expert dans la conception 
de systèmes qui aide à trouver et renforcer les 
capacités des fournisseurs qui désirent s’engager à 
développer la chaîne d’approvisionnement dans le 
but de fournir des produits de qualité supérieure toujours à la satisfaction du 
consommateur et, ce, à un faible coût.

ELSE-mARIE FOgTmANN
Coordinator, Emalink, Mozambique

Mme Else-Marie Fogtmann a pendant plusieurs 
années été impliquée dans le développement de la 
filière du cajou au Mozambique et elle coordonne 
actuellement les activités de l’iCA dans la province 
de Nampula avec FairMatch Support.

SRIVATSAVA gANAPAThy
Director, Foretell Business Solutions Private Limited

M. Ganapathy est l’un des administrateurs à plein 
temps de Foretell Business Solutions Private 
Limited, située à Bangalore, l’un des propriétaires 
du site web cashewinfo.com, lequel publie « 
Cashew Weekly », une publication hebdomadaire 
portant sur le marché mondial du cajou depuis 
2001. M. Srivatsava est également ingénieur chimiste à CFA et à PGDCA, 
avec à son actif  plus de 23 années d’expérience.
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JANE gROb
Director of Investment Advisory & Finance Director, 
TechnoServe, Mozambique

En sa qualité de Directrice du Conseil d’Entreprise, 
Mme Grobin apporte son assistance aux clients de 
TechnoServe dans tous les programmes à travers 
l’élaboration de plans d’affaires, l’étude de marché, 
ainsi que la levée de capitaux.

OLIVIER KAbRé
MIS and Partnership Development Coordinator, ACA

M. Kabre travaille actuellement au Secrétariat de 
l’Alliance africaine du cajou (ACA) basé à Accra, 
au Ghana, où il occupe le poste de Coordonnateur 
du service d’information sur les marchés et du 
développement des partenariats. Olivier a également 
travaillé avec Agrobusiness and Trade Promotion 
(ATP), un programme de l’USAID Afrique de l’Ouest, en qualité d’analyste 
principal en matière de système d’information sur les marchés pour le 
compte de Abt Associate, de 2008 à 2013.

hARI KRIShNAN NAIR 
President, Western India Cashew Company, India

M. Hari Krishnan Nair est actuellement le président 
de Western India Cashew Company. Il a occupé le 
poste de consultant spécialiste du cajou pour le 
projet NEXTT au Nigeria pour le compte de 
l’USAID en 2014 et a assuré la direction du CEPCI 
(Conseil pour la promotion des exportations des 
noix de cajou de l’Inde). Membre fondateur du Comité directeur du Conseil 
mondial de l’anacarde (GCC), M. Hari est actuellement le président de la 
Confédération des industries de l’Inde (CII) basée à Kerala.

mALLIKAJUNA KUmARASwAmy
Business Head, IVC cashew, Olam International

M. Mallikajuna Kumaraswamy occupe le poste 
de Directeur d’Ivory Coast Cashew (IVC) pour 
le compte d’Olam International depuis plus de 5 
ans et est toujours incontournable. Avec 2 usines 
assurant la transformation de 38 000 tonnes de noix 
de cajou brutes par an, Olam Ivory Coast cashew est 
le premier exportateur de noix de cajou brutes.

TRISTAN gUILLERmO 
mAChADO
Co-founder and Director, ETG Mozambique

M. Machado est le co-fondateur et directeur 
d’Export Marketing Company Lda (EMCL) au 
Mozambique. Ces dernières années, EMCL a su se 
démarquer en tant qu’entreprise ayant obtenu de 
multiples prix pour ses meilleures performances en matière d’exportation. M. 
Tristan devrait également diriger le bureau d’ETG en Argentine, le premier 
groupe officiel à ouvrir en Amérique du Sud. ETG assure également la 
transformation d’amandes de cajou au Mozambique depuis 2005.

FILOmENA mAIOPUE
Agronomist, Director, INCAJU, Mozambique

Mme. Filomena Maiopue est une Agronome 
par profession et actuellement la Directrice de 
l’Institut de Promotion du Cajou (INCAJU) 
au Mozambique de 2006 jusqu’à présent. Mme 
Maiopue a servi comme coordonnatrice d’un projet 
de développement d’agro-élevage de 1991-1999, où 
on a fourni les services à plus de 2000 familles rurales.

SILVINO VIEIRA mARTINS
Entrepreneur

M. Silvino Vieira Martins est un Entrepreneur 
un temps assez long. Il était l’un des forces 
derrière la croissance du secteur du cajou au nord 
du Mozambique. En 2005, il a lancé l’entreprise 
CondorCaju et plus tard, en 2008, il a inauguré 
CondorNuts. M. Silvino est chargé de consolider 
l’engagement des entreprises pour l’amélioration de la qualité du cajou au 
Mozambique, en l’élevant aux standards internationales.

ERNEST mINTAh
Director of Business Linkages, the German International 
Cooperation (GiZ) – African Cashew Initiative (ACi) project

M. Ernest Mintah travaille avec l’iCA depuis 2010 et 
gère actuellement le fonds de subvention de contrepartie 
de l’iCA, avec 23 projets dans plus de 6 pays et un 
portefeuille total de 8,5 millions d’euros (composé de 
3,4 millions d’euros sous forme de subventions).

LASSE D. NERgAARD
Directeur d’Investissement, et Coordonnateur du 
Bureau régional de Maputo, pour le compte de Norfund

Mr. Nergaard a acquis une expérience 
professionnelle à travers l’implémentation des 
opérations, des bilans de gestion, des risques et des 
ventes. Il a aussi des compétences dans le domaine 
du développement stratégique des entreprises. 
Actuellement, Mr. Nergaard est le chef du Bureau régional de Norfund à 
Maputo, au Mozambique.

ELOI JEAN PROSPER 
NOmbRE
Cashew Farmer, Cashew Farmer, and Secrétaire 
général de l’NUPA /BF (Union Nationale des 
Producteurs d’Anacarde) du Burkina Faso

M. Eloi Jean Prosper Nombre est un Fermier du 
cajou par profession. Il sert actuellement comme 
Secrétaire Général du Syndicat National du Cajou du Burkina Faso et il a 
plusieurs expériences dans le développement d’entreprise du cajou aussi bien 
que la fourniture d’appui technique.

JORRIT OPPEwAL
Economist, International Growth Centre (IGC), 
Mozambique

M. Oppawel est économiste national à l’IGC, 
au Mozambique. Il est titulaire d’une maîtrise en 
économie du développement de l’École des études 
orientales et africaines (SOAS) et ses intérêts de 
recherche intègrent, entre autres, le développement 
agricole. Avant de travailler à l’IGC, Jorrit a travaillé comme chercheur à 
l’Institut de développement d’outre-mer au ministère de l’Agriculture du 
Mozambique.

ALExANDRE 
hERmINIgILDO OSSUFO
Cashew Farmer, Mozambique

M. Alexandre Herminigildo Ossufo est base dans 
la Province Nampula, nord du Mozambique. Il a 
commencé la culture du cajou dans les années 80 et 
possède plus de 2000 arbres du cajou actuellement. 
M. Ossufo est membre d’une association locale des fermiers et il joue un rôle 
important dans la région grâce à ses expériences énormes.



ShAKTI PAL
Cashew Industry Expert

M. Pal est un expert de l’industrie du cajou justifiant 
de plus de 19 années d’expérience dans la production 
et la transformation de noix de cajou en Afrique. 
Il est actuellement basé en Côte d’Ivoire, où il 
continue de prêter son expertise dans les nouvelles 
technologies de transformation de noix de cajou et 
la formation des producteurs agricoles, en mettant en relation les partenaires 
de la chaîne de valeur en Afrique de l’Ouest. Le Mozambique, le Ghana, le 
Burkina Faso, la Côte d’Ivoire, le Kenya, la Tanzanie, le Bénin et le Nigeria 
figurent parmi les pays qui ont bénéficié de son assistance.

ChARLES w. POLET
Managing Director, AIMS Ltd

M. Charles Polet est actuellement le directeur 
général d’AIMS Ltd., un service de conseil sur les 
mobilisations de fonds pour les PME en Afrique 
sub-saharienne. M. Charles Polet est un Agent 
financier disposant d’un bon levier qui gère un 
portefeuille de 960 millions de dollars à New York. 
Il est également un agent de placement pour PME avec une expérience de 
terrain en Inde, Indonésie, au Kenya.

RIChARD ROSENbLATT
Vice President, the Richard Franco Agency, Inc. (RFA)

RFA est un courtier international de premier 
plan dans le domaine du cajou depuis 1947 et un 
représentant des exportateurs d’amandes de cajou 
africains depuis 1981 ; Richard en est le vice-
président. Il a également opéré dans le domaine de 
la commercialisation du cajou, du macadamia et 
d’autres produits agricoles. Avec plus de 65 années d’expérience, RFA occupe 
une place de choix sur le marché mondial du cajou.

mARCO ROSINI
Director, responsAbility Investments AG

En sa qualité de Directeur, Marco est chargé du 
commerce équitable et des investissements agricoles 
durables en Afrique et il dirige une équipe de chargés 
d’investissement. Après avoir travaillé comme 
directeur des Finances a Structured Commodity, il 
fut en charge des transactions de Structured “Soft 
commodities” (par exemple le cacao, le coton, le café, le sucre et les engrais, 
etc.) en Afrique, au Moyen-Orient, et en Asie.

wIm SChIPPER
Sourcing Manager,Africa, Intersnack-Procurement B.V.

Actif depuis 25 ans dans le secteur de l’agro-
alimentaire, M. Wim Schipper s’implique dans 
diverses positions commerciales, allant du rôle de 
pionnier qu’il joue dans les pays d’origine en tant 
qu’acheteur à la fonction de responsable des ventes 
interentreprises. Il applique la règle de l’orientation 
a travers le  respect ; et de la coopération avec toutes les parties prenantes ; 
de la communication ouverte et directe ; de l’esprit de décision ; de la pensée 
fondée sur les résultats et de l’efficacité dans les transactions en sa qualité de 
Responsable de l’approvisionnement.

JOSé SOUSA PINTO
Agribusiness Advisor, BCI, Mozambique

M. Jose Soussa Pinto est le Conseiller principal 
dans le domaine de l’agro-alimentaire auprès de la 
banque et il a occupé, entre 2007 et 2014, le poste 
de coordonnateur des activités de la BCI.

hERmAN UIT DE bOSCh
Founder and Managing Director, FairMatch Support, 
Netherlands

M. Herman uit de Bosch est le fondateur et le 
Directeur général de FairMatch Support, qui 
développe une chaîne d’approvisionnement durable 
et met les petites entreprises en relation avec les 
petits producteurs. La société FairMatch Support 
s’est engagée avec l’iCA dès le début et intervient dans plus de 35 pays dans 
le monde, à travers des organisations, telles que Intersnack, AHOLD, Kraft, 
OLAM, OLVEA, TDG, et même dans bien plus de groupes d’exploitants 
agricoles. 

gEORgETTE TARAF
President, NAD & Co., Benin

Mme. Georgette Taraf viens du Benin, où elle a 
premièrement entrée dans le secteur du cajou en 
tant qu’une acheteuse en 1996. Elle a commence 
ses premières opération d’exportation comme la 
responsable d’AGRO-PHEN, qui devient NAD& 
CO en 2008. Son engagement avec ACA a 
commence en 2010, quand elle était élue la responsable du Comite National 
du Benin.

JOSEPh yEUNg
Managing Director, Mim Cashew & Agricultural 
Products LTD, Ghana

M. Yeung est actuellement le Directeur général 
de Mim Cashew & Agricultural Products LTD. 
Il a travaillé en tant que directeur général d’une 
grande agence maritime au Royaume-Uni, directeur 
financier d’une société d’importation au Royaume-
Uni et en tant que directeur général d’une entreprise manufacturière au 
Ghana.

hELDER zAVALE
Lecturer, Universidade Eduardo Mondlane (UEM)

En plus de son grade de maître de conférences à 
l’université susmentionnée, M. Zavale est également 
Chargé de recherche au Centre de recherche de 
l’UEM sur les politiques et programmes agricoles 
et alimentaires (CEPPAG). Il travaille actuellement 
dans les domaines de l’évaluation des programmes, 
de l’impact de la gouvernance foncière sur la productivité agricole, des effets 
de la politique agricole sur les marchés et des migrations des zones rurales 
vers d’autres zones rurales.
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For more 
information visit  
Olamgroup.com

Unparalleled reach
across major  
cashew origins

20 facilities
processing and  
packing cashew

7 countries
across Asia and 
Africa with processing 
operations

25,000 workers
all skilled and 
experienced

Smallholder farmer  
harvesting cashew,  
Côte d’Ivoire

Pioneering 
collaboration
Pioneering 
collaboration

Label de qualité et de développement durable de l’ACA
Le label de qualité et de développement durable de l’Alliance africaine du cajou est la marque 
soutenue par l’industrie qui signale la conformité du transformateur  aux normes  internationales 

de salubrité, qualité des aliments et de travail. Depuis sa création en 2012, le Label a été ac-
cordé à 8 usines  de transformation en Afrique de l’Ouest et de l’Est et compte actuellement 9 

autres usines en  cours d’approbation.

Pourquoi  les acheteurs devraient-ils acheter du 
cajou estampillé du label de l’ACA ?

Le Label de l’ACA vous  garantit du cajou de qualité rigou-
reuse grâce à un processus d’approbation complet  qui 
assure le suivi des facteurs ci-après :
-	 14	domaines		spécifiques	à	la	salubrité/qualité		
 des aliments, notamment l’infestation, les corps  
	 étrangers;	l’agglutination	/la	formation	de		blocs,		
 le goût et la conformité des grades
- Les normes mondiales de conformité aux lois  
 sociales, notamment : l’absence du travail  
	 des	enfants/carcéral,	l’absence	d’abus	ou	de		
 harcèlement et l’équité au niveau des salaires  
 des employés, ainsi que les lois  régissant le travail  
 local.
- Les géants de l’industrie tels que Kraft Foods  
 et Intersnack se sont engagés à acheter  du  
 cajou estampillé du Label  de l’ACA.

http://www.africancashewalliance.com/en/services/aca-seal

Pourquoi les transformateurs devraient-ils 
recevoir le Label de l’ACA ? 

La mise en œuvre des procédures du Label  ACA conduit  à des 
coûts	réduits	et	à	des	bonifications	éventuelles	de	prix.	Le	label	
procure également un avantage sur le marché dans  l’industrie 
de transformation du cajou qui devient de plus en plus compéti-
tive en Afrique

Pour  obtenir de  plus  amples 
 informations contactez:

Dorcas Amoh
Coordinatrice du Label de l’ACA

damoh@africancashewalliance.com

Entreprises ayant reçu 
l’approbation du Label  

de l’ACA 



African Cashew Alliance Secretariat, Jubilee House, 4th Street, Kuku Hill, P.M.B. 35A, Osu, Accra, Ghana

facebook.com/africancashewalliance

linkedin.com/company/african-cashew-alliance

youtube.com/africancashewatwitter.com/africancashewalliance

www.africancashewalliance.com
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